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1. @i

FROHME, AR A VELREAREz SR E LEEY IR, FICEELARAATEFYICL
OB/ ENRBMIIETLIEELRRDEILIZH D,

EENEFI AL 2ZENRE L2BHIE, N VE - XEOBALATEORE + bEE
BYA2LilloT, ZRFNOTEILBITLEEYEFEOFEB EOZEEREN—HEHL ML,
EBEHFICBVTHERERE SN TV EEYEFEORCICETAH -2 MR LB TE L L%
226 THb,

BIFICRA SN EERZFICEL T, TTICERE, KRB (1999) - %kE (2000) Tw L
TWb, THHDRITIE, BRERA,OIRE L-EF 2 ERGRIRY, [EBRORERE] Lwv
IBADPS, BFOERTAVTH LVWERELEYRTE, SAO LR SN EEAFR
EBF | OERBLHRICOVTH L, AR TIHEEREAPERICAEAER TR I LT
%5,

2. BEMERE
—RICHEETIE, EEPPEROMEIC L OMBIFEIEER SN2V,
(1) *BEFFEZRHTEO,

LDOTUE [AIBRNTEFOFKERE LTEIHVL EWIRIEERLTWE, ()TIE B &
W) EEMHPEEOMEBIIL->THEY, B L TRIMEEIRIIZ S ENT A REFERR S
TWbd, LAL, TOXNREBEOAAREL LTERAFILHDLHRES X5, LHERFANKL
THNIERENETHA ), BENGZHAFBLLTEBPLEXTHELARENL )Y,

FAVERPKEIIBNTI, BERELRL), EEYHFEFBIL2BHRATIE—RIZFRE SN
LHwbhTwa,

(2) Der Wind hat die Tiir getffnet.
(3) The Wind opened the door.

@QEBDTIIVTNRIFABNOLTH S, INLDLHFRAL T ERRIE, [RIRANT, £
BREFRVE] EWIRRETHY, ChLOXTERTREND L) 2BEFIILR S, TOK
I RBEFIIAEEND LI, FA VERKEIIBW CIEEYEFOMEIF TIZ—XIIIER
ENBEEZLNTVDS, COMEMIE, TMEEVEIREROFTHLRLBE S VT VEERIZET S



EVI)EEFEINIABRBRLIETERVEFHBATAILLTETHA ), LoTUWNEH 22
RHFAEILTTL LB,

4) BEREBIIBVWTEAWEEZ D OMBFANEI—MICFER SN LV, —F, FIVEE

KEIIBWT, EBEWEFEL L OMBF LI EIIEFRINL,

WOEHTEDLNTVE I L RRERDPLIEHENTEIETHS L, FEFEFEOEED
LY ZDEHONBIEBESHICEETELI L TH A,
EIANEEEFARERLETAMBANLNFRIELIL) THA I D,

(5) s Der Schliissel hat die Tiir getffnet.

(6) The key opened the door.

(7) *EFFEHI 4

5) =M, WFRLTHEIPRZAVTEZRITZIEVIRREERDLLTEY, FIZFAROX
Thbo (N, B WVLE)EZHREICERLABEICBONLLTHE, ENLOLDEER
(] THHEEYTHD, LD oT, (MOBRENFEL L %D LRLDEF»LIEHICE
HMTELILETHD, LHL, BEGUIEET S LEREVEENEDNPT LA > TL B, (2)E(3)
THRLEIID, FAVEBLERIBVLTIE, EEYEEY b OMBFAEIER SRS [137]
Thbo, LTADEID N VELIRFELL XN, G)OEBELEFREINSL, TR TIHRHAIIR
BHIEYLNTLE), THEIZOZEOERNBRIERTAZLERDTHS ) Do HEWIE
HEEBFAMRIIRYETINERRZOTHA ) Do

3. EEHR
3. 1. HRETIXDES

AT, MBIAXEMRE L TERLTE ), BERIHRIIALLEDNITE L) MBHEE
FHRE LTH->TWADTHE 00, BEEANTERL 25 LIMBANEESrERXTHoTH
FEHETEEV, LoT, FMTHRETHLIIEODEMAFEMHLTIET S,

(8) EFBICEMBMOLETHELEYOITERA 2 HMBF L.

3. 2. BEDOESR

R (1991) &, BRI (WEEY, $AEZTIOKCAVLREORMR.] it 1991
1805) CEEENTHY, FOEHOPFITE [HEE] [FEl L) bDLBREN TV D,
[E—REEEGITIERI L MHR] &, \HoRAEZZHN2ERTHEATH30TH
5770 NEFETH - TOHEEBRAS XISk oz &, THMR] & [F] DERETH
o] (KA 19921 213) kwvioZ2EmIcA LN S L5, EELHMIIFOLK - BRI
bDTHY, FORONENBECHENILA - MAMMEETRICTLIEETIH S, FIZIE, &
FEHAMOTHRIITEAD I L3S COABICE > THLVWILTHAL, HAREMITAT
BB HE FOBEXSVEL ENL D, NBFEFTITL2 ) CRREEZE), 20



912, BEREMIE, FTITR2ITBIIREBLT, 2OoFIEXEF->-TnEbOD, ZHFOF
ITEAUWRELZITRLZTRICT S, DENEFT T2 EWVIHIEIMERITARI T ETETY,
FFTRIFTEITbRALI 3T RwL, FF UN) T H5] L IgEefied J LT
ETH, EFTHAREZMIT A EETER Y, T2 BRAUHETHN, HAREZMITS
BEThHNI, FORBREZRLL, FORILFNMSE TV I2DPERIIMELL2VWDTH S,

LoT, FR/TE [EHR/EE] EVIBEOFT, THEIBFERICID o T b EhT B
N T 2D CEREEERT L, COBE, EELARRWICERL LTEESNALD DT
METEOTIESR L, HFHOLLEBWTHENIIHVWLNE DD, ThbbEKE LTHEMSH
2ONERT. WETH401E, EHREBERLEABENTLEEL L CRASN) 28 TH 5,
Bz, [FEACT] EvIBEIZEnTE, EBICE [F] 3FRRMICERE LTRSS
HbOTIRHZVIZO 22O, BEICEENIZIZZSENTALVIHICIVERBECEIEELA
8, TLTEDL ) EEZHETRINR LT 24804 [HEGH] LABTRERT L1272,

BB

1. 24 VETDT7L— LI

TANETDEZICINE [7L—2] LRUTOIIRdDTHS,

[T LT YDOEHFEMEREOREST, HLEMLRFEIZIRBOESTH HH, NERAR
SEMNAT ) -ORREOEELETH, FEOBEOTO MY A THLEERBILFTOTS
ZENDTEDLH D] (Fillmore 1975: 124)

[BETIEBRODEENF—DIIHE SN BN 2 mEoR | (Fillmore 1985 223) o

DENFEICHEL TWAEEMNAHELOBEREFEZNIETLVESL O, ZoT7L—LbLn
BB T, BTHBERBL VT +—T Y FAF2 EEFELTVE, AT+ =7 FFAD
2T, EELAFAICKRFRAPHEFNLAMTAILICLoT, EHELFLHELROL, £97T5
CLETHUZEELEFADORHoTCVAE IV — AR ERTAEHD ) bOFED b ORI (BEH(L)
ENEBOEREEZM I,

4.
4.

4, 2. AF¥ =T EXIVT B

fRF—=] &iZ, HHEICE) LBAEN#HOZ L THAHEVE LI, 72& 218 Bransford and
Johnson (1972) DEZLZEERTI [HIE] DAF—<HBETON TS, TOEBRTIE, Tk
TNOHLNER 2ODHBREICHI Y, TOXELRE - BESELDLED, E2ONTLXE
POV TEINDDTHE2DETFOML SN TWIHBRER LMD SNk d o o HEREE
ETE, B BAEOKRIIAEERENALNIZL V) bDTHD (Bransford and Johnson 1972),

FLAFXF—<ORBLAERELEEINSE [R2) 7] dRBFIIBVWTHAL) ZBEET TRiE
fi: LT 5®, Schank and Abelson (1977) X, A PFEFERHEIIBNWT [LA I TOE
B CBVWEREZ LGS, VAMIVORZ ) S P2 CHRZITRoTWwA I L %



WLTWD, RAZAFEEFECEELMHHTIE, EEROIDIIAF—RA2 ) S 006%
COBEHREHBL TS, TOAF—IRAZ )P e voBEYTIE, AV 7+—< T
A bP3EEMRLTVA,

4. 3. 2N -DRK
SN —DFERICING, FERICEERETD L, EN2ERET L -0120)IC21F 7 [HEEH
HHEE7 L — 4] (causal-chain event-frame) % R T&H LI,
(9) HRHEEHERE 7L — L (causal-chain event-frame)

agent’s scope of intention
[ ]
(1]—[2]—[3]—[4]—[5]
sequence of causality chained subevents

[ 11 : agent’s act of volition that activates bodily motion

[ 2] : bodily motion of the agent (particular body part(s) or whole body) that initiates the
physical causal chain

[ 3] : intermediate causally chained subevents

[4 ] : penultimate subevent = immediate cause of final result

[5] : final resulting subevent = agent’s intended goal within scope of intention

NB : (a) [3] may be absent

(b) [3] may be absent and [2] may coincide with [4]

(c) [3] and [4] may be absent and [2] may coincide with [5] (Talmy 1996: 251)
ZOENICEILTWwIE, HRC@BENT), RAORRICH LTEELBETL2HETS
[1] 2R3, F7, ARA® [5] ICAZbDITRERERETH S, BEL I, BEEZIEHE>T
LHHRTHY, FLEREFIERITEEOERE T H 2, THIRARKOBTIE [2]-[4]
DUNEZEDOTEY), KTOBEELE#NLZERLEOTHIIMEBELTWE, ¥ VI-DETS
FERTALI,

{10 John broke the window with a stone. (Talmy 1996 251-252& 1))

(N BITAEEZOOHKIIYETEDTAHABLELUTOLI LR L5 9,

(1] BEEEES LI EEERHD, (2] HEohA, AEHRITE. [3] AHHRS,

[4] B BIZL 5, (5] N5,

bELABMEIZE o T, ZONIAB[BlETORLDITEEZNBEORMKE LTERTE LV
EIBRBEOHBIEA ) FNVI—DEFOILEFREDTED, REREIYNE {242 o T
BLIBERLDLD, BADREFERIDIZL BV LbHBEEo TS (Tamy 1996: 256),
£oT, FRIBIBHEFGITTIE, EXESERIZHTLI L 2BNT, MH[2]Th b FH
BITH507%2RFTHILFENTIIZVL, FAEXPERDLTRIEE 5 BBICSTTELD



ZENTELRVDRL EVSTI NI —DBBEPHNNTHELENIDIFTL Yy,

Fre, VI [BHEE], 2FVEETYI & [by V-ing| 2HET 28505 LEORE
CBITAANITHEET A L ERLT VA (Talmy 1996: 252), EEZIEFERETHLFAL, 20
HATVRIEERAIMLB T2 TH LD, AR THMMRL TIERLAEFLVIDIIZ
DUIDNEIZH T OEELLFAF(MET AL EV) T LIlk b,

5. HEHlo R
SHRHRETDBEBNIA L T+ =<V FFR 2T o THELDI, SOy T+—T Y M7
AMIIEIHES,

O [177+=<2FFAM1LIZBVTIE, EHFICELIEELEFIERLEATELT (D
FOFEDMDPERTOTIERL), RIS DV LB FERIB AV RIEEEELT
Thol,

@ [Av7x—<ryFFAF2] ZBWTIE, EFEXOTHELTIHERRAACEEH
s, »OTHEIF PRV FETHRIEN TS, ZhiE, TOXEFEIHERIN
TWBENIZLEFRDLTNE, FDD, A2 74— MFAMLERRY, EE
EEBLEh TV A,

@ 17—V FFAM3] &, FAMITHWEXERALXERETA 7+ —=2}
CERUEEMI DO THED, BRCTA N 1AL RRER LA FERICA-
TWA) 25H, LPARIIFAMNITHWAXERALUX#5HA, HeTLTHS S L
m5$M%tOtoﬁ%ﬁ%ﬁ&%t,4771*77}?1}1’£ngﬁ@ﬁﬁw
HETHoTdH, A¥7+—<TYFFAF2 - 3BT REOBEFDOFRMEIL LV D,

B, [CERITIZE LW, —ﬁ%’uﬁb&wjtmoﬂﬁwaéntikur?J%ﬁ

L, BEINEVEL, 2FVEXL VIR LINLTUIETATY A [*] 2L Tw5,

5. 1. FOMEEEEIER

TR LI, BEE IR, FORELHLIELHETHELEZOND, £
Vo LERIZBWT, TOMEO [Fo#fkziE)EA] PEEEZFLVIITIT) —ORKLH
Bl hleEroNnb, LoT, TDIATOEELFNEDL S ICHBENI N E V) HIC
BELZAFEORTEMEI ROWWIIBENL Lo THATTEEWEEDRE,
FEOMEEFE) BB LT, FEEFOERIOGEVHFINTEY, TOBEILEF
Hhsd, FOELOFERHIIBELTHERENENHERLERIIGT2EE2T (HORDFLE)
CEEBEEY I, FIEXHL, TOEEAFHENOFORELERTLER L OB X IIFNAEE
DLDERFBENDL D, ZOFATOXIEREND LEZTORRRIEI RV, £ 2HHWEH
b, FAVEBIZBLTRRFDOEBREAFEFIRFE IR oL 1 ¥ 7+ —T X FFAMT
3, *2nLIZ?2AMImEshs 2 EERBNICEDL o,



(1) * Die Feile hat ein Werkstiick geglattet. (YA ZOWBERmEDEDHIZL1,9)
(12) *Der Hammer hat einen Kupferstich hergestellt. (£1813% DSATE % £ 72,)
(13 *Der Hobel hat das Holz bearbeitet. (B A2 A EMT U7 ,)
(4) *Der Loffel hat die Suppe zum Mund gebracht. (A7 —YEA—T % H{LDEAT,)
—7, EEOHEFITIE [FORIELIE) EE] BEXHIIFRINDLO L), FAVEOEE
e TR BRI,
4!
(
(t
(18) The spoon brought the soup to her mouth.
IOEHI, EFETHE, FVI-0OFRTL [RHREHFE7L 2] DU AREHBELLT
AN ETHRY EITONTERERZER L TWAE I Db Rb, LIAD A VETIE [HE
HGHEETL -] OMUNC AREFREFANICETTHRY LITFONL Z L3k,

&

The lathe processed the parts of a machine.

(o)

The hammer destroyed the wall.

A

The plane shaved the timber.

&

5. 2. KBRH

[ANBIAERRTRELT, HAMEFEETAH] LVIBEREZREL L) L T2HAITBVT, F
AVETLEETDH, BRLFAVEBCRITREDIENENL, BEMELIBRHE LT
AGNBZ R, THIZRFRENTVRY, BBYEETIABOEETH L, EBIOLOD
IITEREZRITT AR NDE2VY, BHREFEALTCVAAHICE s TTLHMOEREEZEET S
LIEREEEND 2 E T BV, [HERXETAH] LVI)RAEZEEICERLZL LOZ DI FDKE
FEETOLATH), BRZOLOTIEL Y, 2F ) ZOREFAF L, BRIKELERTSE
TORATTIRELZVENIZLE2EDLL TV S,

(19  ? Die Fltte hat die Melodie gespielt. (7 NV— MZEDOEREETE,)
@0  ? Die Geige hat die Melodie gespielt. (IS4 F) Y IRFDREEETE,)
(1) ? The flute played a famous melody.

@2 ? The violin played a famous melody.

LL, [FXHT] I XTHUEL, EHFBFVERICELI LI N VEE - HFFEL HIIT
BETH D, BT [F2HT] LVIBRERETI TTHNEIERTIENEH L5710, @—-UD
Blch2 L [FEHT] L) BROMBFALTEAT 5 10EE2HER VY,

@3 Die Geige hat einen komischen Ton gegeben. (FDNRLFY) P EEREEHLL)
@9 The horns of many cars sounded Beethoven’s 9" symphony in front of the Brandenburg
Gate in Berlin.
Tz, GROICROND LT, BBREFODON, EETIRILBENICF>TVE L) 256
IIIFER SN D,
@5 Die Leier hat die Melodie gespielt. (FRILANT iE 2 OEEYET,)



@6 The hand organ sounded the melody.

e TiE, FEILANT YHFHVOENTWESY, FELAVF /Lo TEEHRTI&E, &
BULLTHEZERSTAZ L CEENIC OS2 LELZONED, FELANVTVIZIZENEENT
ERTIRNCEENIIF-oTVELEZLONL, D 0RIIIFRSIND,

Frhdl, ERLFAVEFEICCAMBALICBVT, ZOXEKEY [F2HT] THH425
BREINDD, XERD [MEEETL] THLILROAREINR2, EFELLTOEREAR
[FEHT] EVIRAERETHILIETETD, [HMEEETL] LVWIHIRRETRRATSHZ
LIETERY, BVLERRLICV, 20T ki, 58] 75 oBEBICBRLTVR LELS
Nb, BEPELZHT LV FREIT, BRI LTAMIBE 2T -ERERNICEERI SN
PEETHLY, EETETTIILEEEL TRV, EEETR) LI Z LiE, Moy
BERPERFETLTOENSEES LT A0, HETL] LI ERERBIIXICSE
WCEBEDPEFEOMBIIIOZ LEIATRETH L, METHEL, [EETE] L) XERIIB
TiE, RBR2ERTIHEEZOFEN2VLED, REEHFEI L - L0(1]12 DAL LT
ELVWDTHBW,

5. 3. BN
BEHME RO TEAVERLAFEBEOMBILTI 2L I L XRE)THA I 2. FHHIREE S
NTWBDS, [18] IIHEFE L bICFR SN,
@7 Die Finger haben nach dem Schliissel gegriffen. ez s {o70)
@8 Die Finger nesteln an der Krawatte herum. A 7914250 Eh L)
29 The fingers grasped at the key in the handbag.
80 The fingers fumbled to knot his necktie.
LdL, MBo#] b [H 3@EFAORIRTIBERENED S, [BDE] IcLTd [EE] 2L
Th, YRPLDFEHEZTAI L RITRE, BEELTEELILWEEZLLNS,
3D ? Die Faust hat den Ball irgendwohin geschlagen. (BYBIIF—VEHEERITL )
82  ? Der Kopf hat den Ball in die untere Ecke des Tores gestofen.
GEIER -V EFH > TT—VOTRBIZIMLIAAL,)
@83 ? The head shot the ball into the corner of the goal.

B ZIZ6)—6TF AP L TIDFENLN, FAP2EFA NI TRERE SN, T, 4
BXAFEASNBRTICEL T, WRICET 2BEPME5 2 oM BWIREBTXRRAL L &,
ZOXDEDLLTOBRAFERENIIL VI LERDLL TS, BEEOHRITERE T LICER
ThHbD, BELATHNIZORAERI—BWLVLEIZIREINDDTHEHLELT
VLS, EZADHEEMIOME - EHHEEL, SROZEEPLBHAOEERF LD L
W, XE—RLAET CRYEEXOTERMI 2V, 20, FERMNERDTEZTA, L
TV—ABETAHEEFETAILPRETHL L VR 5,



Bl 2 I TERBY 6L, EETHD [HE] DFELIFEVIE, L2 —RLAEZTIRICETEZWD)

LCERIUNELL-EEbNS, FLFS [H] ISR ENTH LD ZREIEEEFETIE—
BRI TIERL, TOLIRREEELAHT I LI, TROKENRITWITEELZZ LT
Z) a2) °

5. 4. B8
B EREICCDEFTHEDS, FAVEELEF L TIIFRUNFEL L, FIZITFAVEE
i

@34 Der Schlitten hat die Jungen nach Hause gebracht. BRI VELLERIEATL,)
EVoigs, BEBRHETAANVZTNEFTEERI TS, AOAZRTHRLS,

89 Das Motorrad hat ihn zum Bahnhof gebracht. (F— PS4 I3 EBRISEA L)

80 Das Auto hat ihn zum Bahnhof gebracht. (EidEEFUEAR,)

Begand, Bl (e v FNA 72 E% LTWT, RASANMIEINL] twiRehhd
BRENDD, 2I)I0VIERI L SNRTNEFR SN LV, ) Vo LEBFD L, EFEAFAC
Lo THERENIMR BT IEEENRL > THXEICHEN T 2WHEETH-TH, LFHE
BEFICEHEZ L LTOERMES L SNNETFR NI EEZOLNL, L LEFEIFHET
b [(BEjses-00EE] ELTLPEZRSNZVESICEEREN TV 200, BR
BFIE N VETEERICLLIICWEWVR D,

—HEFEIIBNWC, BEMERLTEEZOEHNIRRBEINT, TODF¥ A TO A VEXLER
TR, BRT 2B, EFTHLBHWLRET 2 ANHOFENFLE L Shizds, HEFE
TS > 7+—<Y FTAM1OERET, BEMPSEERLILETOEFANVEFREIN., B E
Tb%L, A7+—I7FTAP2 - 3BV THETERSIN TS,

87 The cart carried weeds to the compost heap.

38 The sled brought the children to their houses.

89 The motorcycle transported him to the station.

40 The automobile transported him to the station.
Lo TFAVEETE, XPERRIN TV RVBEIOFELRARATHERLZTHITZOS
1 7OXRBFREI N VY, EETEIZEOL ) 2HERELTLOILETIEZ

5. 5. BEeHET 3 EE

5.4 . TEEEEALOLOVBE TIEALHE LY, TICEEFLAFAIBHLER,
ZVWLIEBHEHDTOIEENERICAHEREET S, -WOTIIBWTIE, wWihdE
FEFALTOLDIEBEET, EFERFAIL o THERENIFRIIBHEFIERIT DAV
NTVBIITERWV,

@)  *Die Ruder haben das Boot bewegt. (F—NiER— 1 28 L7,)



42 s Die Schraube hat das Schiff bewegt. (A7 a—zZF0Hmegn» L)

43 * Der Motor hat das Spielzeugauto bewegt. (E— % —iiBb b e DELED L 7o)
WDV TNOXERTHFHNE LI, FAVETEFREINLVWIOIKEEED 5,
F72, AVTA—T Y ITFAR2RICBVTH, FRENBZVDOFRETH -7,
—HERBEOSGE, [BELHHTAEL] PEFRICHEALLIZHALTE, wind 79¥Fsh
2o AV T 4=V FFAP2 - 3BVTHIH—UIOLITVTNRD ? 2F&h 5,

@49  ? The oars moved the boat.

@43 2 The screw propeller moved the ship.

46  ? The motor moved the radio-controlled model car.

L2L, EEOU—WOEXLTHWLN T2 EREGTIL [BEI2WBIT5EERE] 200D,
help ¥ Wi XicEFEB|I NI TFROMEL (BRSNS,

@7 The oars helped move the boat.

@8 The screw propeller helped move the ship.

49 The motor helped move the radio-controlled model car.

W—WOFEFPLbPLZ L, BEIZERISLIELL, LT [(BHOWMBY! 257429
HDbDTH-T, BEIL V) EIFEEET N EZRoTWA LIRS, VI~
DRBEPFET L —LIIETEDIE, ZOF 4 TOEEEFIII NI —OFERICBWT[1]0
MNELZEDLILNTERNENIZETHD,

5. 6. K&
60 Das Schwert hat den Panzer gebrochen. (TIEERE ZFIz,)
1) Der Pfeil drang in sein Herz. (RIBEDLHEE BV 70)
62 Die Lanze hat den Panzer des Gegners durchbohrt. (gl EBT L E /o)
63 The sword broke the armor.
64 The arrow penetrated his heart.

69 The spear attacked the armor.

BB RDLTIELIAVENL L, MEFBLOCEFR S NS, RBEIVTFNIMEFERET
BEBIIEEESNLLIOTHY, FAFEVONCHFLEREREE LS A LPEEENS,
2%, ZORBIZEME IS L TREN 2 EEL S X, FOBROUEREIF—WTHS (0F
D [ 2] TRBEEL] [RICELLDS]) LWHISAIZBVT, BRICHT2EHRELAOY
BHIIFEEIIKEL, POFTOERIIBEINTVE, 2FNIDI L TOEERFIZIAF—F
FRHREIGRLTVWIDIIFRSALEILND,

6. £&®
FEOERGELERL L E, TOEEY [BR] tBRa&hs0> [8fex] LBREND



DOPEV) ETHENDHDLEZ LN,

®IU (2001) 2k ak, TRE] 2FkbTEEL [B{EE] 2 RDOTEFBLOER, TELT
BHRT AMEYHFEBRNLEELE TV ELED, BEWLENE VD Hi2d D,
NI —69% 81T, chooxzhEmtasi et [REEE] L [#feEE] tozRs
FELEFLELHIELTV S,

66 The story amused the children. (%11 2001 : 74)
67 The thunderbolt frightened the children. (ibid.)
68 The clown is eager to amuse the children, (ibid.)
69 John frightened the children on purpose. (ibid.)

6657 E5E the story, the thunderbolt 2 [ER] #FbT DIt L, 63690 FEE the clown %
John BAMTHL L HOLEERTHY), HOBEEZ o THETAZIENTEL EBRTES
feol [BMEE] 2A % END, EFEFAOEKRKEN [RE] Lhnshddy [BE] £ a4
HBENEDEVH) FIZEL TR, ZOFESMBENEEDLPNLEDTIOHFEIZNE)

BT, FDILEBERTEALBO R, KRBT, [ER] LRBENIBETH
nIEEE] ERBSINIBETHONEHRNIIFTRSNLIEMIHLEVZLE, bEAALDIC
EoTRHBERENIIVID OB o7z, BIZIE [5ER] 2 [BEIZ2HBTA2EE] FEFICCS
A, CRODBRFRKRELERSEIMBMELZF> TV 2500, ZoMBEIMIEROEE
EHAETELLEEIBROLVERREND D, LIRSS OBROTIESZITIIERED T4 5,

—F, FAVEIZBWTIDEFIMTOERI DI o/l 8id, FI4VETII—RIEES
FAEEE D OMEBRALIETR IR L VDEN, FHELE>TVWAIFOEERFHL TWAERD
(XIRIIERN T 2w) [BEE] ICEBRFVITERRENLZ LW T L TH D, T2, BREE
BRNSETALFICELTY, AF—VvOREEIBEE LT-ORESNLETICH S,

ETHRZZEE—BRICTHLETORDLI IR S, OHIE [BREINZEMICHZ]) L
BT, XEN [BRENZVEMICHE] LWIBERTHE, 2F ) M4 UETIE, EEY
HEETHoThH, TOEBOERBEFER & RH SN TLEEER SNL Y, EEME
EFEEETBENMNITLUELEBTRENLEVEVI T ETHL, bbAAL YT +—<r b T
AP2 - 3THRALHIC, HRAVMMINZY, RS HFERIMZ N LI LIZL-TH
FMEDENBZ LIFVH T TH RV,

ByiEE S
A ER
KA VEE O
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EE O O




b=

(1) EFEEDCoTIRIRERDPOLBA LERIHLDS, KR THEZOILIZOWTHLSLZ &2
HETIERWDT, HERE - N4 UE - HEICBIUTS [E#] 2, RSV EZobanTn
BT [EE] ERETHILIZT 5,

(2) kB (2000) Tit, EEAFREBHF I, HHAOERICAEOGAFRBAINLZ L12X
STHEEND ERET S L/, 20 [#HA (Inkorporation) ] &9 #E41E, Gruber
(1976) 12#ED <,

(3) TATUAZOH (%) iF, TUFFMEATVEUHFERENEWI LERT,

(4) N (1976) IZZBXRBIIBT2EEPEFLOEFAFBTORTEY, BHRILIZI/N
=TI TVE, ZOLILRBHCRONE LI, EEMEETHY 2L LE
REAND HARFBFEFIIER T35, BERBOMBF B TEEY S EFEIICAEE
R—RIZEFRBENEWEIIIH L E o TIWVEAS S,

(5) TRl &, [BFILL > TRESNIBEPBLETONZEOEE, FRERDLTH
Wl (FaAKR74 1990 : 90)

(6) 7L—2oRMAHlE LTE (2002) 288, [land & ground 3ERHEE LTIEFIL S
DEI|LIAY, WRTLTL—-LNFRLRD, BTHEIL sea, BEFIL air FED7 L —L4ilE
to £oT Mand T2ERLB I L72] AP W72, ZOANIMKOEFTHE EARTIE
HTE D, BRI, shore & coast 1Z& bz [EELEOBER] 215525, AIFIIENS, #
FHEEISREREVWIETRERZLZ 7V — 23T 5,] (3F 2002 : 221)

(7) THE] nEH i [7 V- ASEFHERL] OFRIHE) . [HHSHEMNM, 51D
EHRY, R, HEND L CIIERNEELEDL, £hilloT, A—SHEROR LER
DIDEMTEI VI BHMEF -2V O LT TLE, FIEIR B Thirewn), =
DEBOEMIZEHNVOFEDNEHTH ), MUBILOFHERNTVADT, EFIHE
Hifns.] (72K 74 1990 : 401)

(8) HaEZAZ)TIofELTHLNE [LAFFDAZ )7 ] i Schank and Abelson
(1977: 42 ff) 2B,

(9) FA VXN HMAUL, EEEERMCL 2

(100 LToxid, BifEErBRESEL L) 2 RTEH S A RITAE, FULRERE5R 5,

60 * The fishing rod caught a lot of fish.
6) * The writing brush painted the picture.

(11) 4 7+—=3Y FTRA P2 TREBIFRILSNTHERIHER 20, FREEISHEL TV,
AV 73— b7 AT TREFVEFECRLIUDORFIZ?MMF D, 1 ¥ 7+—<>
F7FA D2 TIIBIERZ CBRRENT,

62 Kloses Kopf hat den Ball in die untere Ecke des Tores gestoflen.
63 (Beim FuRballspiel kopfte Klose den Ball in die untere Ecke des Tores.)



Der XKopf hat den Ball in die untere Ecke des Tores gestofien.
64 His head shot the ball into the corner of the goal.
69 (The header headed the ball into the corner of the goal.)
The head shot the ball into the corner of the goal.
(12) KD SELIERAMREF BRI, 41> 74—V FFAP2E3IIBVT, E£FE
FHEEBLAY, HAVEUEXIFERH SRS TREFTRE LTEANTEEMIZ LN S,
69 Kahns Faust hat den Ball irgendwohin geschlagen.
65 [Beim Fullballspiel hat der Torwart Oliver Kahn den Ball gefaustet.]
Die Faust hat den Ball irgendwohin geschlagen.
60 His fist punched the ball away.
67 [The goalkeeper punched the ball away with his fist.] His fist punched the ball away.
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